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4Bدهكيچ: 
برانگيز  لشچا عناصر جزو ديني-ادبي متون در اشخاص نامترجمة 

ترجمه است. هدف از انجام تحقيق حاضر بررسي و تحليل 
هاي قرآني بر پاية الگوي گريما  راهبردهاي ترجمة نام شخصيت

) بوده است. روش پژوهش حاضر از نوع توصيفي است. 2018(
ژوهش شامل پنج ترجمة فارسي به قلم آيت االله مكارم پيكرة پ

اي، فولادوند، خرمشاهي و انصاريان و پنج  شيرازي، الهي قمشه
ترجمة انگليسي به قلم قريب، سرور، رادول، سيل و ايتاني بود. در 

ها در قرآن مجيد مشخصّ شدند و سپس  نام گام نخست، شخص
خرج گرديد. نهايتاً، معادل آنها از پيكرة فارسي و انگليسي مست

هاي  راهبردها طبق چارچوبِ ارتقاء يافته تعيين شد. طبق يافته
و » تركيب«، »گرداني نويسه«، »انتقال«پژوهش حاضر، راهبردهاي 

هاي قرآني به كار رفته، در  در ترجمة اسامي شخصيت» تبديل«
حتي يكبار نيز كاربردي نداشته است. » حذف«حالي كه راهبرد 

نيز رصد نشد. در » برگردان«اربست مستقلّ راهبرد همچنين، ك
به منظور » تركيب«و » گرداني نويسه«حقيقت، الحاق راهبردهاي 

ها همچنين  تكميل و ارتقاء الگوي گريما كاملاً ضروري است. يافته
درصد و راهبرد  96با » انتقال«حاكي از آن است كه راهبرد 

ين راهكار اتّخاذ شده درصد، به ترتيب پربسامدتر 71با » تبديل«
توسط مترجمان فارسي و انگليسي بوده است. علاوه بر اين، 

درصد راهبردهاي مترجمان فارسي به  100مشخصّ گرديد كه 
درصد راهبردهاي مترجمان انگليسي به  79زبان و فرهنگ مبدأ و 

 زبان و فرهنگ مقصد گرايش داشته است.

 ها،¬نام¬شخصتبديل، ترجمة قرآن، تركيب،  :ها يدواژهكل
 .گرداني¬نويسه

Abstract 

Translating personal names in literary-religious texts is 
one the challenges faced by translators. The study aims 
at investigating strategies of translating such names in 
The Holy Qur’an based on Grima’s (2018) model. The 
research method is of descriptive type. The corpus 
includes five Persian translations by Makarem Shirazi, 
Elahi Qomshei, Fuladvand, Khoramshahi, and 
Ansarian, and five English translations by Qarib, 
Saewar, Rodwell, Sale, and Itani. As the first step, 
personal names were identified from The Holy Qur’an 
and their equivalents were extracted from the Persian 
and English translations. Finally, the strategies were 
specified based on the boosted framework. According 
to the findings, strategies of ‘transference’, 
‘modification’, ‘transliteration’, and ‘combination’ were 
employed at least once while ‘omission’ had never been 
used and the strategy of ‘translation’ was not adopted 
independently. In fact, the addition of the two strategies 
of ‘transliteration’, and ‘combination’ was quite 
essential for boosting Grima’s (2018) model. Moreover, 
the findings of the present study revealed that 
‘transference’ (by 96%) and ‘modification’ (by 71%) 
were the most repeatedly used strategies resorted by 
Persian and English translators, respectively. Moreover, 
it was found that 100% of the strategies adopted by 
Persian translators tended towards the source-language 
and culture, while 79% of the selected strategies by 
English translators inclined towards the target-language 
and culture. 

 

Keywords: Modification, Qur’an Translation, 
Combination, Personal Names, Transliteration. 
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 مقدمه. 1

0Fهاي عـام اسامي به طور كلي به دو دستة نام

و اسـامي   1

1Fخاص

شوند. تفاوت ايـن دو دسـته در ايـن    تقسيم مي 2

هاي خاص صرفاً داراي يك مدلول يا مورد است كه نام

2Fارجاع

هاي اسـامي خـاص، نـامِ    هستند. يكي از گروه 3

3Fهانامهاي تعبيه شده در متن، يا همان شخصشخصيت

4 ،

 است. 

اي اينكه در متون علمـي جايگـاه ويـژه   م رغعلي

توان قايل شد، اما در متون ادبي، ها نمينامبراي شخص

هاي خـاص، بـه طـور    ها، به طور ويژه، و نام نام شخص

هاي كليّ، جايگاه بسيار متمايزي دارند. در حقيقت، نام

هـاي  ويژگـي «تـوان جـزو   خاص را در آثار ادبي مـي 

ه وي به كمـك آن قـادر   نويسنده قلمداد كرد ك» سبكي

4Fبه تبادل پيام با مخاطب خواهد بـود (ميروكـا  

5 ،2018 :

15.( 

5Fشناسـان ماننـد استراسـون   از نظر برخـي زبـان  

6 

معنـاي  «هـا فاقـد   نام)، تقريباً تمام شخص23: 1971(

هستند. اين در حالي است كه پژوهشـگراني   6F7»توصيفي

7Fهمچون نورد

. )، كاملاً با اين نظر مخالفت است2003( 8

رغم نهادينه شدن اين مسئله در ذهن به عقيدة وي، علي

نبايـد  » هرگـز «بسياري از مردم كه نـام خـاص افـراد    

كنيم كـه طـي فراينـد    ترجمه شود، در عمل مشاهده مي

ها دستخوش تغيير و تحولات گوناگون شده ترجمه، نام

و البته درصدي نيز بـدون ترجمـه، بـه همـان صـورت      

                                           
1 common nouns 
2 proper nouns 
3 referent 
4 personal names 
5 Miruka 
6 Strawson 
7 descriptive meaning 
8 Nord 

). هرچنـد،  182شوند (ص  مينوشتاري متن مبدأ حفظ 

اكنون پس از گذشت چند دهـه از ايـن نظـرات بحـث     

برانگيز، آنچه ذهـن پژوهشـگران را بـه خـود مشـغول      

هـاي  ساخته، ديگر مسئلة ترجمه كردن يـا نكـردن نـام   

ها و راهبردهاي برگردانِ ايـن  خاص نيست، بلكه شيوه

 اسامي در متون مختلف است. 

» فرهنـگ «ريشـة   »اديان و مذاهب«از يك سو، 

) و از سوي 271: 1399(اسدي و ديگران،  شدهمعرّفي 

علم ترجمه، يـافتن برابرنهـاده بـراي مفـاهيم     در ديگر، 

برانگيزتـرين وظـايف متـرجم    محور از چالش-فرهنگ

ب؛ افروز 2008الف، 2008قلمداد شده است (اردودري 

الف؛ پرواز و افروز 1401ب، 1399الف، 1399، 1395

-قيق حاضر بر آنيم تا با به كارگيري بـه در تح). 2021

روزترين چـارچوب در بررسـي راهبردهـاي برگـردانِ     

 قـرآن مجيـد  ها، چـالش ترجمـة آنهـا را در    نامشخص

بررسي كنيم. براي انجام پژوهش، ده ترجمه، شامل پنج 

اي،  ترجمة فارسي به قلم آيت االله مكـارم، الهـي قمشـه   

ترجمة انگليسي  فولادوند، خرمشاهي و انصاريان و پنج

8Fبه قلم قريب

9F، سـرور 9

10F، رادول10

11F، سـيل 11

12Fو ايتـاني  12

13 

 برگزيده شد. 

شان در تارنمـاي  كليه مترجمان فارسي كه ترجمه

www.parsquran.com   ثبت شده است، به عنـوان

. براي گـزينش مترجمـان   گرديدپيكرة فارسي انتخاب 

ميلادي)  21تا  18شد از هر قرن (قرن انگليسي، تلاش 

مترجمان انگليسي به ترتيـب  يك مترجم انتخاب شود. 

)، 1929)، سـرور ( 1861رادول ( ،)1734سيل ( شامل

                                           
9 Qarib 
10 Sarwar 
11 Rodwel 
12 Sale 
13 Itani 

http://www.parsquran.com/
http://www.parsquran.com/
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. دسترسي نداشتن است )2012) و ايتاني (2001قريب (

به مترجمان قرن هفده مـانع انتخـاب مترجمـي از ايـن     

جمان فارسي با بنابراين، براي آنكه تعداد متر ؛عصر بود

تـر و  و مبحـث كمـي و آمارهـاي دقيـق    انگليسي برابر 

شود، از دهـة اول و دوم قـرن جـاري،    پذير ارائه تطبيق

 .ي برگزيده شدانمترجم

 ضرورت و هدف پژوهش. 2

) غالبـاً اسـامي   199: 2005هرچند به گفتة بـورگس ( 

هـا يـا   دهنـد، نـام انسـان   معناي حائز اهميتي ارائه نمي

در برخي متون ادبي، به ويژه متون تمثيلي،  هانامشخص

و حتيّ متون مذهبي، گاهي واجـد معنـا اسـت (افـروز     

ب) و با شخصيت فـرد در يـك   1401، 1400، 1396

گيرند و لذا، متـرجم را در اتّخـاذ شـيوة    راستا قرار مي

كننـد.  مناسب براي برگـردانِ آنهـا دچـار چـالش مـي     

هـا  ترجمـة نـام  بنابراين، پژوهش در حوزة راهبردهاي 

 ضرورتي انكارناپذير است. 

پژوهشگران ترجمه با درك اين در دو دهة اخير، 

هـاي ارشـد و دكتـري و    اهميت، در قالب كتاب، رساله

هـاي  اي در خصـوص نـام  مقالات، تحقيقـات گسـترده  

انـد. بـا ايـن حـال،     خاص در متون مختلف انجـام داده 

، يمقـرآن كـر  پژوهش در حوزة متون دينـي، بـه ويـژه    

انگشت شمار بوده و حتي تحقيقي كه تحليلي عميـق از  

هاي قرآني ارائه داده باشـد و همزمـان بـر    نام شخصيت

هاي دو زبان فارسـي و انگليسـي تمركـز كـرده     ترجمه

 باشد، صورت نگرفته است. 

از سوي ديگر، به كارگيري مدل ترجمة جامع يـا  

جمـة  هاي پيشين كه به طور ويژه به ترحتي ارتقاء مدل

هاي خاص پرداخته باشد، چالشي است كه دغدغـة  نام

پژوهگران پيشين نبوده و بنابراين، انجام تحقيقي كه بـه  

موارد مطروحه پرداخته باشد، ضرورت داشته است. در 

حقيقت، تكميل و ارتقاء الگوهاي كنوني گامي مهـم در  

تر هاي پژوهشي جامعها و چارچوبفراهم آوردن مدل

شـود، چـرا كـه قـدمت     تي محسوب ميبراي محققان آ

-به كمتر از يك قرن رسيده و رشته» مطالعات ترجمه«

 ).24: 1398شود (افروز اي نوپا محسوب مي

اهداف پژوهش حاضر عبارتند از: (الـف) تعيـين   

هاي راهبردهاي به كار رفته در ترجمة اسامي شخصيت

قرآني، (ب) تعيين گسترة پوشش راهبردها توسط مـدل  

) و بررسي لزوم ارتقـاء ايـن چـارچوب،    2018(گريما 

(ج) تعيــين بســامد و درصــد راهبردهــاي برگزيــده در 

هاي فارسي و انگليسي، (د) تعيين ميزان گرايش ترجمه

مترجمان به زبان و فرهنگ مبدأ و يا مقصد، (ه) تعيـين  

پركاربردترين و كم كاربردترين راهبردهاي اتّخاذ شـده  

 توسط مترجمان. 

 هاي پژوهشپرسش. 3

هـاي  تحقيق حاضر در پي يافتن پاسخ براي پرسش

 زير است:

) تمــام 2018) آيــا راهبردهــاي مــدل گريمــا (1

راهبردهاي اتّخـاذ شـده توسـط ده متـرجم فارسـي و      

انگليسي را پوشش داده است؟ الحاق چه راهبردهـايي  

براي ارتقاء مـدل وي ضـروري اسـت؟ در عمـل، چـه      

هاي قرآنـي بـه   شخصيتراهبردهايي در ترجمة اسامي 

 كار رفته است؟

هـاي  ) توزيع راهبردهـاي برگزيـده در ترجمـه   2

فارسي چگونه است؟ گرايش مترجمان فارسي به زبـان  

 و فرهنگ مبدأ بوده است يا مقصد؟

) بسامد راهبردهاي اتّخاذ شده توسط مترجمان 3

 هاينه است؟ گرايش غالب در ترجـــمهانگليسي چگو
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 فرهنگ مبدأ بوده است يا مقصد؟ انگليسي به زبان و

) توزيع كليّ راهبردهـاي ترجمـه در دو گـروه    4

 مترجمان فارسي و انگليسي چگونه است؟ 

) گرايش كليّ راهبردهاي ترجمـه در دو گـروه   5

مترجمان فارسي و انگليسي به زبـان و فرهنـگ مبـدأ    

 بوده است يا مقصد؟ 

) فارغ از گرايش راهبردها و گـروه مترجمـان،   6

كاربردترين و كم كاربردترين راهبردهاي اتّخاذ شـده  پر

 ها كدام است؟ نامدر ترجمة شخص

 پيشينه پژوهش. 4

ترين آثار ادبي متون مقدس، يا ديني غالباً جزو برجسته

الـف،  2019شـوند (افـروز   يك فرهنگ محسـوب مـي  

الف). آثار ادبي كلاسيك و مدرن فراواني به تأثير 2022

اند. از سوي ديگر، آن متون شكل گرفتهو با الهام از اين 

دسته از مترجمان متون ديني كه دستي بر آتش ادبيـات  

اند. در ايران نيز اند، غالباً آثار پرفروغي ارائه دادهداشته

قـرآن  برخي مترجمان كه به ترجمة فارسي و انگليسـي  
انـد، در  همت گمـارده  نهج الفصاحهو  نهج البلاغه، كريم

اند. در ادامه، بـه مـرور   م توانايي داشتهحوزة ادبيات قل

آثاري پرداخته شد كه پيرامون ترجمة اسامي خاص در 

 اند. ديني نگاشه شده-متون ادبي

) بر ترجمه اسامي در متـون  253: 1992شاپيرا (

13Fادبي تمركز كرده و دريافته است كه ماپاسان

، اديـب و  1

داستان نويس بسيار مشهور مغرب زمـين، در گـزينش   

هاي اثر ادبي خود به معني آنهـا  مي خاص شخصيتاسا

توجه كرده و لـذا، متـرجم نيـز در برگـردان آن بـراي      

مخاطب مقصد، وظيفة بسيار دشواري در اين خصـوص  

بر دوش دارد. مقالة كوتاه اين محقّـق صـرفاً توصـيفي    

                                           
1 Maupassant 

بوده و نه تنها به راهبردهـايي ترجمـة اسـامي خـاص     

ي انجام ايـن كـار نيـز    نپرداخته، بلكه حتيّ به مدلي برا

 اشاره نكرده است. 

14Fدايامنت

اي ادبـي بـه   ) نيز در پيكره83: 1996( 2

ــام  ــب«ن ــده ش ــنگن زن ــا داري في ــه وي آن را  15F3»ه ك

معرفي كرده، بـه  » شاهكاري گمنام از ادبيات انگليسي«

مسئلة ترجمة اسامي خاص از زبان انگليسي بـه زبـان   

رخـورداري از  فرانسه پرداخته است. به اعتقاد محققّ، ب

اي مناسـب،  زمينة فرهنگي در ارائة ترجمـه دانش پيش

رغـم تحليـل عميـق معنـاي     بسيار ضروري است. علي

اســامي مســتخرج از پيكــره، در ايــن پــژوهش نيــز از 

هاي خـاص  راهبردهاي غالب و كارآمد در برگردان نام

اي را براي ذكري به ميان نيامده و محققّ چارچوب ويژه

به كار نبرده است. دليل تأكيـد بـر لـزوم    ها تحليل داده

تحليل راهبردهاي ترجمه توسط محققان آن اسـت كـه   

اين راهبردها به شـدت بـر گـزينش انـواع برابرنهادهـا      

 تأثيرگذار است.

16Fباريكــاي

ــدون 43: 2009( 4 ــة خــود ب ) در مقال

اي خاص، به طور بسـيار كلّـي ترجمـة    تمركز بر پيكره

ادبي را بررسي كرده است.  در متون» هاي آفريقايينام«

طبق مهمترين يافتة پژوهش وي، نويسه گرداني صـرف  

در ترجمة اسامي خاص در متون داستاني كافي نبوده و 

هـاي  گاهي توسل به راهكارهاي ديگري كه معناي لايه

زيرين گفتمان را منتقل كند، ضروري است. پيكره محور 

توان را مياي ويژه نبودن و عدم تمركز بر الگوي ترجمه

 دو نقد جديِ وارد بر اين مطالعه دانست. 

                                           
2 Diament 
3 Finnegans Wake 
4 Bariki 
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17Fبالتيرو

) به بررسي فنون به كار رفته 31: 2010( 1

هـاي كتـاب   هـاي اسـپانيايي نـام شخصـيت    در ترجمه

پرداخته اسـت. وي يكـي از فنـون     18F2»مارول«انگليسي 

19Fترجمه را راهكار خلاقيت واژگاني

معرفـي و تصـريح    3

هـايي  سوي مترجم، چـالش كند كه بر گزينش آن از مي

20Fمترتب است. محققّ نه تنها از مدلي اوليه

براي تحليـل   4

ها استفاده نكرده، حتي خـود نيـز بـه ارائـة مـدلي      داده

اي منسـجم از راهبردهـا، مبـادرت    جامع، شامل دسـته 

 نورزيده است. 

هاي يك اثر نام) بر ترجمة شخص2011آرياني (

اندونزيايي، پرداخته ادبي در قالب رمان، از انگليسي به 

) اسـتفاده كـرده   2006است. محققّ از مـدل فرنانـدز (  

)، مترجمـان  7: 2011هـاي آريـاني (  است. طبق يافتـه 

رمان انگليسي صرفاً از دو راهبرد معرّفي شـده توسـط   

انـد.  ، بهره بـرده »برگردان«و » رونوشت«فرناندز، يعني 

يـق  نكتة مهم آنكه مدل مذكور در اين حوزه، گزينـة دق 

شود، زيرا تخصصي نبوده و براي ادبيـات  محسوب نمي

 كودكان كاربرد داشته است.

21Fكلاشــنيكف

 ) بــر ترجمــة نــام  205: 2011( 5

هاي داستاني در آثار ادبي دو نويسندة مشهور شخصيت

ــاكري«و  22F6»داستايفســكي«روســي و انگليســي،  ، 23F7»ت

توان بر ايـن مطالعـه   تمركز كرده است. نقد جدي كه مي

اي ويژه است، طـوري  دانست، نداشتن مدل ترجمه وارد

كــه نگارنــدة مقالــه تحليلــي كيفــي يــا حتــي كمــي از 

                                           
1 Balteiro 
2 Marvel 
3 lexical creativity 
4 initial model 
5 Kalashnikov 
6 Dostoyevsky 
7 Thackeray 

راهكارهاي متنوع به كارگيري شده توسـط مترجمـان،   

 طبق الگويي خاص، ارائه نداده است.

اسـامي   24F8»تلمـيح «) به بررسي 1: 2012بهرامي (

خاص موجود در ادبيـات كلاسـيك فارسـي پرداختـه     

به قلـم   ديوان حافظيك ترجمه انگليسي از است. وي 

)، 1997كــلارك برگزيــده و بــه كمــك مــدل لپيهــالم (

راهبردهاي ترجمه اسامي خاص را بررسي كرده اسـت.  

پربسـامدترين   25F9»حفـظ «هاي محقق، راهبرد طبق يافته

بوده اسـت.   ديوان حافظراهكار برگردان اسامي خاص 

ك را كـافي  بهرامي كاربرد اين شيوة ترجمه توسط كلار

هاي زيرين معنايي نداسته و معتقد است با اين كار، لايه

برخي اسامي از بين رفته و خوانندة مقصـد از درك آن  

به كليّ محروم مانده است. مدل لپيهالم متعلقّ به اواخـر  

قــرن بيســتم بــوده و جــزو الگوهــاي قــديمي اســت و 

-هاي به روزتر بـراي داده توانست از مدلپژوهشگر مي

مقالة خود كـه در دهـة دوم قـرن بيسـت و يكـم       هاي

تــري در نگاشــته شــده اســتفاده كنــد و تحليــل جــامع

 خصوص ساير راهبردها ارائه دهد.

ترين تحقيقي كه تاكنون انجـام شـده و بـا    مرتبط

پژوهش حاضر بيشترين ارتباط را دارد، مقالة طباطبايي 

هـاي خـاص در   ) است. وي ترجمـة نـام  1396لطفي (

(توسط يوسفعلي، جان  قرآن كريمانگليسي  هايترجمه

آرتور آربري، مارمادوك پيكتال، رادول و جورج سيل) 

26Fكويليرا بررسي كرده است. اين پژوهشگر الگوي ون

10 

هاي حاضر ترجيح داده اسـت.  ) را به ديگر مدل2006(

هاي محققّ، راهبرد جايگزيني با يك برابرنهاد طبق يافته

اتر و راهبـرد جـايگزيني بـا    در زبان مقصد بيشترين تو

                                           
8 allusion 
9 retention 
10 van Coillie 



 1401پاييز و زمستان ، بيستم و يكم، شماره يازدهمسال                  پژوهشي پژوهشنامه تفسير و زبان قرآن -/ دوفصلنامه علمي168

يك نامِ آشناتر، داراي كمترين تواتر بـوده اسـت. البتـه    

چارچوب به كار رفته توسط طباطبـائي لطفـي اساسـاً    

هـاي اسـامي خـاص در ادبيـات     براي تحليل برگـردان 

كويلي طراحي شده است و كارآمـدي  كودكان توسط ون

هاي خـاص در متـون مقـدس    چنداني براي بررسي نام

داشته است. همچنين، تمركز نداشتن بر يكـي از چنـد   ن

ها تأثيرگذار هاي خاص در تحليل سطحي دادهدستة نام

توانست پيكـرة  بوده است. از سوي ديگر، پژوهشگر مي

هاي انگليسـي نكـرده و   خود را صرفاً محدود به ترجمه

دست كم چند ترجمة فارسي نيز بررسي و جنبة تطبيقي 

 ء دهد. مطالعة خود را ارتقا

همان طور كه در مـرور آثـار ذكـر شـد، غالـب      

هاي پيشين يـا در بـه كـارگيري مـدل دچـار      پژوهش

اشكال اساسي بوده، يا پيكرة بسيار محدود داشـته، يـا   

هاي خاص نداشـته،  اي از نامتمركز دقيق بر دستة ويژه

يا تنها بر يك جفت زبانِ خاص محدود بـوده و جنبـة   

يا اينكه كـلاً بـر روي متـون    تطبيقي لحاظ نگرديده، و 

اند. لذا مطالعة حاضر ضمن تـلاش  مذهبي تمركز نداشته

در بر طرف نمودن معايبِ رصد شده، بـا هـدف مرتفـع    

 كردن خلاء پژوهشي انجام شد.

 شناسي پژوهش روش. 5

كمـي  -پژوهش حاضر از نوع توصـيفي و كيفـي  

ها از جديدترين مدلي كه در يـك  است. در تحليل داده

27Fالمللي معتبر، متابينمجله 

، ارائه گرديده، استفاده شـد.  1

انتخاب الگوها و راهبردهاي خاص ترجمه بر گـزينش  

نژاد و  برابرنهادها توسط مترجم تأثيرگذار است (گلچين

جينـي و افـروز    شيره ب؛ لطيفي2021الف، 2021افروز 

                                           
1 Meta 

ــف، 2021 ــروز 2021ال ــف، 2021ب؛ اف ب، 2021ال

 ج). 2021

ــا ( ــار 98-96: 2018در الگــوي گريم ــه چه ) ب

راهبرد كليدي ترجمة اسامي خاص در متون ادبي اشاره 

 شده است: 

28F(الف) انتقال

: حفظ كامل نام بدون تغيير. نكتة مهم آنكه 2

اگر الفباي دو زبان شامل حروف تقريباً يكسـان باشـد،   

مانند فارسي و عربي، راهبرد انتقال بـا چالشـي مواجـه    

» علي«ترجمة نام خاص به عنوان مثال، —نخواهد بود

از عربي به فارسي. اما تفاوت در الفباي دو زبان مبدأ و 

مقصد، طبيعتاً كـاربرد ايـن راهبـرد را محـدود خواهـد      

) رويكـرد ايـن   96: 2018ساخت. بـه عقيـدة گريمـا (   

 29F3»زبان و فرهنگ مبدأ«راهبرد، گرايش مطلق به سمت 

 است.

30F(ب) برگردان

تحـت   : اين راهبرد دربرگيرنـدة ترجمـة  4

31Fالفظي

) 97: 2018نام در زبان مقصـد اسـت. گريمـا (    5

زبان و «معتقد است رويكرد كليّ اين راهبرد، گرايش به 

 است. 32F6»فرهنگ مقصد

33F(ج) تبديل

-تواند شامل عمـومي : اين شيوة ترجمه مي7

سازي يا جايگزيني نام در متن مبدأ بـا  سازي نام، بومي

—صـد شـود  يك معادلِ بيشتر شناخته شده در زبان مق

حتي اگر نام شخصيت جايگزين شـده بـه طـور كامـل     

نتواند ويژگاهي شخصيت مبدأ را در زبان مقصد به ذهن 

خوانندگان متبادر سازد. اين راهبرد، در مواردي كـاملاً  

كنـد، بـه عنـوان مثـال، جـايگزيني نـام       دقيق عمل مي

                                           
2 transference 
3 SC-SL oriented approach 
4 translation 
5 literal translation 
6 TC-TL oriented approach 
7 modification 
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ذكر شـده اسـت بـا نـام مصـطلح       قرآنپيامبراني كه در 

اي موارد ممكن اسـت ايـن   . اما در پارهيلانجايشان در 

راهبرد دقيق نباشد (مثلاً جايگزيني نام رستم با هركـول  

در يك متن ادبي). در اين موارد خاص، اين راهبـرد در  

-صورت (و حتي بار معناييِ) نام تغييراتي به وجود مـي 

زبـان  «آورد. در اين راهبرد ترجمه، ارحجيت همواره با 

 ).97: 2018ت (گريما، اس» و فرهنگ مقصد

. پيوستار گرايش راهبردها در مدل گريما 1شكل 

)2018( 

34F(د) حذف 

: اين راهبرد به شدت كـم كـاربرد اسـت و    1

شود كه مترجم ترجمة نام عمدتاً در مواردي استفاده مي

اهميت دانسته و يـا ذكـر آن را، بـه سـبب     خاصي را بي

نداند. ايـن   گمراه يا گيج كردن خوانندة مقصد، به صلاح

راهبرد به هيچ يك از دو زبان مبدأ يـا مقصـد گـرايش    

 گيرد.خاصي نداشته و در ميانة پيوستار جاي مي

ــكل  ــة  1در ش ــاي ترجم ــرايش راهبرده ــتار گ ، پيوس

ها به سمت زبان و فرهنگ مبدأ يا مقصد ارائه نامشخص

 شده است:

هاي مستخرج از پيكره و تكميل براي تحليل داده

)، الحاقي راهبردهاي زيـر ضـروري   2018(مدل گريما 

 است:

35Fگرداني(ه) نويسه

: حفظ نسبيِ تلفّظ نام با به كـارگيري  2

حروف زبان مقصـد. در ايـن راهبـرد، لايـة نوشـتاري      

                                           
1 omission 
2 transliteration 

36Fگفتمان

37Fدستخوش تغيير شده ولي لاية آوايي 3

تـا حـد    4

گردد. رويكرد اين راهبرد، گرايش غالب ممكن حفظ مي

 است.» أزبان و فرهنگ مبد«به سمت 

38F(و) تركيب

: زماني كه مترجم دو يا چند راهبـرد را بـا   5

به ويژه زماني كه از نكات الحاقي —يكديگر تركيب كند

درون متني (چسبيده به نام خاص در درون بافت اصلي 

متن) يا برون متني (در كمانك يا پانويس) در كنار يكي 

از راهبردهاي ياد شـده اسـتفاده نمايـد. رويكـرد ايـن      

برد صرفاً بستگي به نوع راهبردهـاي تركيـب شـده    راه

دارد: اگر هر دو راهبرد به سمت زبان و فرهنگ مبدأ يا 

مقصد بوده، قطعاً رويكرد آن نيز در همين راستا خواهـد  

بود، اما در شرايطي كه دو راهبرد با دو رويكرد متناقض 

در تركيب با يكديگر به كار روند، حالـت خنثـي پـيش    

اين راهبرد در ميانة پيوستار خواهد بود.  آمده و جايگاه

بنابراين، در حالت متعادل، همين جايگاه اخير بـراي آن  

 لحاظ خواهد شد. 

 . پيوستار گرايش راهبردها در مدل ارتقاء يافته2شكل 

 هاي پژوهش. يافته6

با توجه به اينكه در پـژوهش حاضـر هـم جنبـة     

رائـة بحثـي   كمي و هم كيفي مد نظر قرار گرفته، بـراي ا 

هاي برجستة مستخرج از پيكره بـه  عميق، نخست مثال

شيوة توصيفي بررسي شده و سپس مباحـث آمـاري و   

 كمي مطرح گرديده است. 

 

                                           
3 graphological 
4 phonological 
5 combination 
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ها بر مبناي راهبردهاي . مبحث كيفي: تحليل نمونه6-1

 ترجمه

در بخش كيفي تلاش شده اسـت مباحـث نظـري    

عمل بـه  هاي مقدماتي مقاله در مقام مطروحه در قسمت

بر پاية  قرآن كريمهاي مستخرج از كارگيري شود و نام

انواع راهبردهاي مـذكور در چـارچوب تكامـل يافتـة     

-بندي و تحليل شود. بررسي نمونه) دسته2018گريما (

هاي عملي ترجمه، كمك شاياني به تقويت اصول نظري 

 ).75: 2016ترجمه خواهد كرد (افروز و ملانظر، 

 »انتقال«هايي از راهبرد . بررسي مثال6-1-1

با توجه به اينكه الفباي دو زبان فارسي و عربـي  

شامل حروف و تلفّظ تقريباً يكسان هسـتند، مترجمـان   

بـا چالشـي   » انتقـال «فارسي در به كـارگيري راهبـرد   

اند. بر خلاف آنها، مترجمـان انگليسـي بـه    مواجه نبوده

سبب تفاوت چشمگير در حروف الفباي زبـان عربـي و   

 اند. بار هم اين راهبرد را به كار نبردهانگليسي، حتي يك

همان طور كه در جدول بالا نيـز مشـخصّ شـده    

 ،ونـد فولاد ،اي قمشـه ، مكـارم است، مترجمان فارسي (

ــامي  انصــاريانو  خرمشــاهي ــه اس ) همگــي در ترجم

هاي شناخته شـدة اديـان و پيـامبران بزرگـي     شخصيت

بـدون  ...» نـوح، ابـراهيم، موسـي، يـونس و     «همچون 

» انتقـال «، از راهبرد كوچكترين تغيير در نظام نوشتاري

اند. جالب آنكه حتي يك نمونه از كاربرد اين بهره گرفته

 ي انگليسي رصد نشد.هاراهبرد در ترجمه

 »برگردان«هايي از راهبرد . بررسي مثال6-1-2

مترجمان تمايلي به كاربرد مسـتقل ايـن راهبـرد    

نداشته و صـرفاً در تركيـب بـا ديگـر راهبردهـا از آن      

انـد. در حـالي كـه مترجمـان فارسـي در      استفاده كرده

همچنان به كاربرد صرف راهبـرد  » ذي الْقَرنَْين«ترجمة 

اند، مترجمان انگليسي راهبردهـاي  روي آورده» الانتق«

اند كه در اين ميان، رادول و قريـب بـه   متنوعي برگزيده

ترتيب در آكولاد و پرانتز به ترجمة تحت الفظي نام اين 

 اند. شخصيت قرآني اشاره كرده

پرهيزگـار  «معني  قريب معتقد است كه اين نام به

اســت، در حــالي كــه رادول واژة قــرن را » و برگزيــده

را پس » صاحبِ دو شاخ«تعبير كرده و عبارت » شاخ«

گرداني شدة اين نام به كار بـرده اسـت.   از معادلِ نويسه

) حتي به اين توضيح نيـز  197: 1861هرچند، رادول (

بسنده نكرده و براي مخاطب انگليسي زبـان اطلاعـات   

 ي در پانويس فراهم كرده است: بيشتر
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احتمالاً منظور اسكندر كبير بوده است. دليـل آن  

هـاي وي از غـرب تـا شـرق     را شايد بتوان لشكركشي

دانست. ظاهراً در اين متن به وي موهبتي الهي عطا شده 

كني بت پرستي و مبارزه با فساد و تا بتواند در راه ريشه

 )197: 1861گناه گام بردارد. (رادول 

شاهد به كارگيري پـنج  » النُّون ذاَ«در ترجمة نام 

 نوع متفاوت راهبرد توسط مترجمان مختلف هستيم: 

رف ايـن  ص» انتقال«جالب اينجاست كه فولادوند 

نام را كافي تلقيّ كرده، ولـي ديگـر مترجمـان فارسـي     

-كننده و توصيفي را ضروري دانستهالحاق نكات شفاف

 و اي قمشـه  ،مكـارم اند. از سوي ديگر، در حـالي كـه   

به لاية زيرين معنايي، يعني برابرنهادة تفسيري  انصاريان

انـد. حتـي   (يونس)، در پرانتـز و آكـولاد اشـاره كـرده    

ترِ معني، يـا همـان ترجمـة    ذكرِ لاية سطحي خرمشاهي

بخشيِ بيشتر به خوانندة تحت الفظي، را نيز براي آگاهي

مقصد، ضروري دانسـته اسـت. نكتـة بـارز در ترجمـة      

اي كـه  مترجمان انگليسي، تنوع راهبردهاست، به گونـه 

ايتاني و سرور به ترتيب به كاربست صرف راهبردهـاي  

اند، ولي سـيل و  اكتفا نموده» گردانينويسه«و » تبديل«

رادول در پانويس و قريب در پرانتز، ذكر نكات آگاهي 

دهنده را در ارتقاء كارآمدي راهبرد ترجمـه، ضـروري   

) در پانويس 170: 1861اي كه رادول (اند. نكتهدانسته

)، The man of the fish; Jonahاشـاره كـرده (  

-آگـاهي  يخرمشاهدقيقاً به همان اندازة نكتة توصيفيِ 

ساز اسـت. بـه عبـارتي ديگـر، ايـن دو      دهنده و شفاف

در قالـب  » برگردان«مترجم فارسي و انگليسي راهبرد 

اي كارآمد، مناسب نكات توضيحي را براي ارائه ترجمه

 اند. تشخيص داده

 »تبديل«هايي از راهبرد . بررسي مثال6-1-3

صرفاً توسط مترجمان انگليسـي  » تبديل«راهبرد 

سرور، رادول، سيل و ايتـاني) بـه كـار رفتـه و      (قريب،

-حتيّ يك مورد از كاربرد اين شيوة ترجمه در ترجمـه 

هاي فارسي مشاهده نشد. در جـدول زيـر، مترجمـان    

هـاي  هـاي خـاص شخصـيت   انگليسي در برگردان نـام 

قرآني اعم از پيامبران و پادشاهان و غيره از اين راهبرد 

 اند:استفاده كرده
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مستلزم كاربرد » تبديل«به كارگيري راهبرد 

هاي كاملاً جاافتاده و شناخته شده براي مخاطب معدل

-زيادي از نام شخصيتمقصد است. از آنجا كه تعداد 

نيز آمده، مترجمان انگليسي بجاي  انجيلهاي قرآني در 

نويسه گردانيِ صرف اسامي خاص كه گاهي منجر به 

شود، به جايگزيني آنها با سردرگمي خوانندگان مي

 اند. چنين برابرنهادهايي روي آورده

 »حذف«هايي از راهبرد . بررسي مثال6-1-4

ز اين حقيقت بود كه ها حاكي اتحليل داده

-مترجمان فارسي و انگليسي تمامي اسامي شخصيت

هاي قرآني را حائز اهميت دانسته و اين شيوة ترجمه را 

اي كه هيچ يك از آنها اند، به گونهناكارآمد تلقيّ كرده

 اند.نداشته» حذف«تمايلي به كاربست راهبرد 

 »يگرداننويسه«هايي از راهبرد . بررسي مثال6-1-5

هاي قرآنيِ در حالي كه براي ترجمة نام شخصيت

مذكور در جدول زير، مترجمان فارسي صـرفاً راهبـرد   

نـد، مترجمـان انگليسـي غالبـاً از     ارا برگزيده» انتقال«

و » عمراَن«، »محمد«هاي اند. نامگرداني بهره بردهنويسه

ــب « ــي لهَـ ــادل  »أبَِـ ــا معـ ــب بـ ــه ترتيـ ــاي ، بـ هـ

»Muhammad« ،»Imran « و»Abu Lahab «

أبَيِ «) براي 30: 1861اند. هرچند، رادول (ترجمه شده

پـدرِ  «در پانويس به معني تحت الفظي اين نـام،  » لهَب

)، نيز اشـاره كـرده اسـت.    father of flame» (آتش

» ذاَ الْكفْـل «چنين در ترجمة ) هم170وي (همان، ص 

يس، روي آورده و در پــانو» تركيــب«نيــز بــه راهبــرد 

 توضيحات تكميلي ارائه داده و طيفي از افراد را به 
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تر براي اين نام معرفي كرده شدهعنوان شخصيت شناخته

 است: 

دار يا صاحب سـهم، و يـا حـامي. بـه     مرد نصيب

عقيدة برخي مفسران، وي همان الياس اسـت و برخـي   

تـر  نيز معتقدند او عيسي است. حتي بـه احتمـال قـوي   

باشد كه به ياري صد پيامبر در غـار   ممكن است عباديا

انـد.  شتافت. بعضي نيز او را حزقيل نبـي معرفـي كـرده   

 )170: 1861(رادول 

يسـي بـه همـين دو    نكتة مهم آنكه مترجمان انگل

را نيز » تبديل«راهبرد اكتفا نكرده و حتيّ برخي راهبرد 

بـه كـار بـرده و    » إسِـماعيل «و » ذاَالْكفْـل «در ترجمة 

ــاي  ــراي » Ishmael«و » Ezekiel«برابرنهاده را ب

 اند. خوانندگان مقصد فراهم كرده

 »تركيب«هايي از راهبرد . بررسي مثال6-1-6

» داوود«در ترجمة دو نام  مترجمان فارسي صرفاً

اسـتفاده كـرده اسـت.    » تركيب«از راهبرد » النُّون ذاَ«و 

مكارم و انصاريان بـه ترتيـب بـا كاربسـت اطلاعـات      

تكميلي درون پرانتز و آكـولاد بـه صـفاتي از حضـرت     

شجاع «، »نيرومند بودن«، »مؤمن بودن«داوود همچون 

لشـكر  و نيز موقعيـت وي (در مقـام عضـوي از    » بودن

انـد. ديگـر مترجمـان فارسـي و     طالوت) اشـاره كـرده  

» تبـديل «و » انتقـال «انگليسي، به ترتيـب بـه راهبـرد    

 اند. بسنده كرده

 

نكتة حائز اهميت اينجاست كه در سـاير مـوارد،   

انـد.  را برگزيده» انتقال«مترجمان فارسي عموماً راهبرد 

اين در حـالي اسـت كـه تنـوع راهبردهـاي سـه گانـة        

هـاي  در ترجمـه » تركيب« و» گردانينويسه«، »تبديل«

 انگليسي قابل رصد است: 

 مترجم

-شخص

 نام

م

تر

جم

ان 

فار

س

 ي

ايتان

 ي

رادو سيل

 ل

سر

 ور

قري

 ب

 ــالُوت طَ

{البقرة/

247{ 
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لو

 ت

Sa
ul 

Tal
ût* 

(Ta
lou
t) 

Sau
l 

Sa
ul 

Sa
ul 

راهبـــرد 

 ترجمه

(ال

 ف)

 (ج) (ج) (و) (و) (ج)

 ــالُوت ج

{البقرة/

250{ 
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ــارونَ  قَـ
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ــ {القصـ

 }6ص/

 an n* n n n ان

راهبـــرد 

 ترجمه

(ال

 ف)

 (ه) (ه) (ه) (و) (ه)

» طـالوت «اي خاص در ترجمة البته، رادول شيوه

بــه كــار بــرده و آن اســتفاده از پرانتــز و » جــالوت«و 

گرداني نام خاص قبل از برابرنهادة شناخته شـده  نويسه

)Goliath / Saulبخش ) است. سيل نيز نكات آگاهي

در خصوص اين دو نام براي خوانندة متن مقصد فـراهم  

 كرده، اما شيوة پانويس را ترجيح داده است. 

هرچند فـراهم بـودن فضـاي كـافي بـراي ارائـة       

تـوان جنبـة مثبـت پـانويس     توضيحات مكفـي را مـي  

 دانست، ولي جوانب منفيِ آن، از جمله ناديده انگاشـته 

شدنِ سهويِ نكات توسط مخاطب نيز نبايد مغفول نهاده 

) در پـانويس  138: 1861شود. به هر ترتيـب، رادول ( 

) اشـاره كـرده و   Enochآشـناي خنـوخ (  به معادلِ نام

از ريشـة عربـي   » ادريـس «اضافه نموده است كه نـامِ  

علـم و دانـش وي   «گرفته شده كه تلميحي به » دراسه«

كنـار ايـن توضـيحات مفيـد،     در ». به اسرار الهي است

نيـز بـه   » قـارون «) در ترجمة نـام  251رادول (همان، 

بسنده نكرده و در » Korah«و معادلِ » تبديل«راهبرد 

) نيز اشاره Karunپانويس به نامِ عربي اين شخصيت (

قارون يكي از سه گـنجِ  «نموده و تصريح كرده است كه 

د شد و چنان ثروتمن» مخفي شده توسط يوسف را يافت

-هايش را حمل مـي قاطر بارِ گنجينه 300بيش از «كه 

 ».كردند

 ها بر اساس آمار. مبحث كمي: پاسخ به پرسش6-2

ها تلاش شده در اين بخش، پس از طرح پرسش

هاي دقيق براي ها و تصاوير، پاسخاست به كمك جدول

 هر يك از سؤالات فراهم گردد. 

تمــام ) 2018) آيــا راهبردهــاي مــدل گريمــا (1

راهبردهاي اتّخـاذ شـده توسـط ده متـرجم فارسـي و      

انگليسي را پوشش داده است؟ الحاق چه راهبردهـايي  

براي ارتقاء مـدل وي ضـروري اسـت؟ در عمـل، چـه      

هاي قرآنـي بـه   راهبردهايي در ترجمه اسامي شخصيت

 كار رفته است؟

) تمام راهبردهاي اتّخاذ شـده  2018مدل گريما (

وشش نداده و الحـاق راهبردهـاي   توسط مترجمان را پ

بـراي ارتقـاء مـدل وي    » تركيـب «و » گردانـي نويسه«

-نويسه«، »انتقال«ضروري است. در عمل، راهبردهاي 

در ترجمــه اســامي » تبــديل«، »تركيــب«و » گردانــي

هاي قرآني به كار رفته، در حالي كـه راهبـرد   شخصيت

بـار نيـز كـاربردي نداشـته اسـت.      حتي يـك » حذف«

نيز رصـد  » برگردان«كاربست مستقلّ راهبرد  همچنين،

 نشد.

هـاي  ) توزيع راهبردهـاي برگزيـده در ترجمـه   2

فارسي چگونه است؟ گرايش مترجمان فارسي به زبـان  

 و فرهنگ مبدأ بوده است يا مقصد؟

، بسامد راهبردهاي اتّخاذ شده توسـط  3در شكل 

 مترجمان فارسي به نمايش درآمده است: 

 
 هبردها در گروه مترجمان فارسي . توزيع را3شكل 
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، مترجمان فارسي عمومـاً كاربسـت   3طبق شكل 

انـد و درصـد   را در اولويـت قـرار داده  » انتقال«راهبرد 

بسيار اندكي نيز، با فراهم كردن نكات توضيحي، راهبرد 

، علاوه بر بسـامد،  1اند. در جدول را برگزيده» تركيب«

رجمان فارسـي  گرايش راهبردهاي اتخاذ شده توسط مت

 به تفكيك ارائه شده است:

 . گرايش راهبردها در گروه مترجمان فارسي1جدول 

زبان و فرهنگ  ميانه

 مبدأ

 گرايش راهبرد 

 مترجمان فارسي

-نويسه حذف تركيب

 گرداني

 انتقال

 مكارم 30   2

 اي قمشه 31   1

 فولادوند 32   

 خرمشاهي 31   1

 انصاريان 30   2

» انتقــال«از آنجــا كــه راهبــرد  ،1طبــق جــدول 

گــرايش تــام بــه زبــان و فرهنــگ مبــدأ دارد، تمايــل 

مترجمان فارسي به زبان و فرهنگ مبـدأ كـاملاً محـرز    

است. با توجه به تفاوت بسيار اندك در بسامد كاربست 

اين راهبرد، اختلاف بارزي در ميزان گرايش مترجمـان  

 . شودفارسي به زبان و فرهنگ مبدأ مشاهده نمي

) بسامد راهبردهاي اتّخاذ شده توسط مترجمان 3

هـاي  انگليسي چگونه است؟ گرايش غالـب در ترجمـه  

 انگليسي به زبان و فرهنگ مبدأ بوده است يا مقصد؟

ــده در  4در تصــوير  ــاي برگزي ــع راهبرده ، توزي

 هاي انگليسي قابل مشاهده است: ترجمه

 
 سي. بسامد راهبردها در گروه مترجمان انگلي4شكل 

، مترجمان انگليسي بـه طـور كلّـي    4طبق شكل 

انـد و تعـداد كمتـري از    را ترجيح داده» تبديل«راهبرد 

اختصـاص  » گردانـي نويسـه «و » تركيـب «راهبردها به 

، عـلاوه بـر بسـامد، گـرايش     2يافته است. در جـدول  

راهبردهاي منتخبِ مترجمان انگليسي به تفكيك ارائـه  

 شده است:

 دها در گروه مترجمان انگليسي. گرايش راهبر2جدول 

زبان و 

فرهنگ 

 مقصد 

زبان و  ميانه

 فرهنگ مبدأ

گراي

ش 

 راهبرد 

مترجم

ان 

انگلي

 سي

تبد

 يل

برگرد

 ان

ترك

 يب

حذ

 ف

نوي

-سه

گردا

 ني

انتقا

 ل

 ايتاني  6    26

 رادول  4  8  20

 سيل  6  6  20

 سرور  8    24

 قريب  6  2  24

 ـ    2طبق جـدول   ه راهبـرد  ، بـا توجـه بـه ايـن ك

گرايش مطلق به زبان و فرهنگ مقصـد دارد،  » تبديل«

تمايل مترجمان انگليسي به زبان و فرهنگ مقصد قابـل  

 20و سيل بـا   26مشاهده است. در اين ميان، ايتاني با 

بار كاربست اين راهبرد، به ترتيب بيشـترين و كمتـرين   
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انـد.  تمايل را به سمت زبان و فرهنگ مقصد نشـان داده 

، گرايش اندك مترجمان انگليسي به راهبرد 2ول در جد

خوبي نشان داده شده است. بيشترين به» گردانينويسه«

بار كاربست اين راهبرد، و  8گرايش از سوي سرور، با 

 كمترين تمايل از سوي رادول بوده است.

) توزيع كليّ راهبردهـاي ترجمـه در دو گـروه    4

 مترجمان فارسي و انگليسي چگونه است؟ 

، بسامد و درصد كلّـيِ راهبردهـا در   3ر جدول د

مجموعة مترجمان فارسـي و انگليسـي قابـل مشـاهده     

 است:

. توزيع راهبردها در گروه مترجمان فارسي و 3جدول 

 انگليسي

 مترجمان

 راهبردها

مترجمان 

 فارسي

مترجمان 

 انگليسي 

 

(الف) 

 انتقال

  154 بسامد

بر مبناي  درصد

 راهبردها

96%  

ناي بر مب

 مترجمان

100%  

 

(ج) 

 تبديل

 114  بسامد

بر مبناي  درصد

 راهبردها

 71% 

بر مبناي 

 مترجمان

 100% 

 

(ه) 

-نويسه

 گرداني

 30  بسامد

بر مبناي  درصد

 راهبردها

 19% 

بر مبناي 

 مترجمان

 100% 

 

(و) 

 تركيب

 16 6 بسامد

بر مبناي  درصد

 راهبردها

4% 10% 

بر مبناي 

 مترجمان

27% 73% 

بر مبناي گـروه مترجمـان    3هاي جدول اگر داده

فارسي و انگليسي تحليل شـود، درخـواهيم يافـت كـه     

توسـط مترجمـان فارسـي، و    » انتقـال «% راهبـرد  100

توسـط  » تبـديل «و » گردانينويسه«% راهبردهاي 100

انـد. بـر همـين مبنـا،     مترجمان انگليسي بـه كـار رفتـه   

%) از كـل راهبردهـاي   73كاربست حدود سه چهـارم ( 

تركيبي متعلقّ به مترجمان انگليسي بوده و اين در حالي 

%) از مجمـوع  27است كه صرفاً حـدود يـك چهـارم (   

راهبردهاي تركيبي توسط مترجمان فارسي استفاده شده 

 است. 

، بـر مبنـاي   3طبق آمار ارائـه شـده در جـدول    

درصد بسـيار نـاچيزي از راهبـرد    » تركيب«راهبردها، 

%) را بـه خـود اختصـاص داده، در    4مان فارسي (مترج

% راهكـار مطلـوب ايـن    96» انتقـال «حالي كه راهبرد 

گروه از مترجمان بوده است. از سوي ديگر، در قيـاس  

سه راهبـرد اتّخـاذ شـده توسـط مترجمـان انگليسـي،       

%) راهبرد غالب 71با حدود بيش از دو سوم (» تبديل«

راهبـرد ديگـر    ايشان بـوده، در حـالي كـه مجمـوع دو    

گرداني و تركيب) كمتر از يك سوم راهبردهـا را  (نويسه

 به خود اختصاص داده است. 

) گرايش كليّ راهبردهاي ترجمـه در دو گـروه   5

مترجمان فارسي و انگليسي به زبـان و فرهنـگ مبـدأ    

 بوده است يا مقصد؟ 
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، گرايش راهبردها به زبان و فرهنگ 4در جدول 

 هده است:مبدأ يا مقصد قابل مشا

. گرايش راهبردها به زبان و فرهنگ مبدأ يا 4جدول 

 مقصد

زبان و 

 فرهنگ 

 مقصد 

زبان و 

 فرهنگ 

 مبدأ

 گرايش راهبردها

 مترجمان

  بسامد 30 114

مترجمان 

 انگليسي

بر مبناي  21% 79%

گروه 

 مترجمان

 درصد

برمبناي  16% 100%

 گرايش
  بسامد 154 

مترجمان 

 فارسي

ناي بر مب 100% 

گروه 

 مترجمان

 درصد

برمبناي  84% 

 گرايش

 84، بر مبناي گرايش به زبان مبدأ، 4طبق جدول 

درصد از كلّ راهبردهايي كـه بـه زبـان مبـدأ گـرايش      

كار گرفته شده و تنهـا  داشته، توسط مترجمان فارسي به

درصد از كلّ اين راهبردهـا را مترجمـان انگليسـي     16

 100ناي گرايش به زبان مقصـد،  اند. بر مباستفاده كرده

انـد،  درصد راهبردهايي كه به زبان مقصد گرايش داشته

انـد. امـا بـر    كار گرفته شدهتوسط مترجمان انگليسي به

درصـد   100مبناي گروه مترجمان فارسي و انگليسي، 

راهبردهاي مترجمان فارسي به زبان مبدأ گرايش داشته 

نگليسي چنـين  درصد راهبردهاي مترجمان ا 21و تنها 

شرايطي را داشته است. به ديگر بيـان، گـرايش غالـب    

مترجمــان فارســي بــه زبــان مبــدأ، و گــرايش غالــب 

 مترجمان انگليسي به زبان مقصد بوده است.

) فارغ از گرايش راهبردها و گـروه مترجمـان،   6

پركاربردترين و كم كاربردترين راهبردهاي اتّخاذ شـده  

 ست؟ ها كدام انامدر ترجمة شخص

بـه  » تبـديل «و » انتقـال «، راهبرد 5طبق تصوير 

ترتيب با اختصاص حدود نيم و يـك سـوم از مجمـوع    

ــوده  ــاربردترين راهبردهــا ب ــد. راهبردهــا، جــزو پرك ان

تـرين  كـم » برگردان«و » حذف«درمجموع، دو راهبرد 

 كاربرد را داشته است. 

 
 . درصد كليِّ راهبردهاي ترجمه5شكل 

 

 گيرينتيجه

ها در متون ادبي جزو عناصر چالش برانگيـز  نامصشخ

ــي  ــوب م ــه محس ــوند.ترجم ــژوهشدر  ش ــر پ ، حاض

ــاي  ــةراهبرده ــام  ترجم ــيتن ــاشخص ــي در ه ي قرآن

پـنج  شـد.   بررسـي  )2018الگـوي گريمـا (   چارچوب

اي، فولادونـد،   ترجمة فارسـي بـه قلـم مكـارم، قمشـه     

خرمشاهي و انصاريان و پنج ترجمة انگليسـي بـه قلـم    

-و شـخص برگزيده  يو ايتان ، سرور، رادول، سيلقريب

 .ها مستخرج گرديدنام

هـاي پـژوهش حاضـر، راهبردهـاي     طبق يافتـه 

در » تبـديل «، »تركيـب «و » گردانـي نويسه«، »انتقال«
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هاي قرآنـي بـه كـار رفتـه، در     ترجمه اسامي شخصيت

حتـي يكبـار نيـز كـاربردي     » حذف«حالي كه راهبرد 

ــين، كا  ــت. همچن ــته اس ــرد  نداش ــتقلّ راهب ــت مس ربس

نيز رصد نشد. در حقيقت، الحاق راهبردهاي » برگردان«

براي ارتقاء الگوي گريمـا  » تركيب«و » گردانينويسه«

 ) ضروري تشخيص داده شد. 2018(

ها همچنـين حـاكي از آن بـود كـه راهبـرد      يافته

درصد،  71با » تبديل«درصد و راهبرد  96با » انتقال«

راهكـار اتّخـاذ شـده توسـط      به ترتيـب پربسـامدترين  

مترجمان فارسي و انگليسي بوده است. علاوه بـر ايـن،   

درصد راهبردهـاي مترجمـان    100مشخصّ گرديد كه 

درصد راهبردهاي  79فارسي به زبان و فرهنگ مبدأ و 

مترجمان انگليسي به زبـان و فرهنـگ مقصـد گـرايش     

و راهبـرد  » انتقـال «داشته است. در مجمـوع، راهبـرد   

هر يك به ترتيب با اختصـاص حـدود نـيم و    » تبديل«

سـوم از مجمـوع راهبردهـا، جـزو پركـاربردترين      يك

انـد. دو راهبـرد   هـا بـوده  نامراهكارهاي ترجمة شخص

 اند.ترين كاربرد را داشتهنيز كم» برگردان«و » حذف«

هــاي باريكــاي نتــايج ايــن تحقيــق مؤيــد يافتــه

ايت راهبـرد  ) مبني بر عدم كف2012) و بهرامي (2009(

هـاي  حفظ و نويسه گردانيِ صرف در انتقال معناي لايه

هـاي بـالتيرو   زيرين گفتمان است. امـا بـرخلاف يافتـه   

اي دالّ بر تعـيم  ) در بافت متون ادبي، هيچ نشانه2010(

كاربرد راهكار خلاقيت واژگاني در متون دينـي يافـت   

هـاي پـژوهش حاضـر بـا     نشد. نكتة مهم، تأييد يافتـه 

) در مقالة خود 1396جي است كه طباطبايي لطفي (نتاي

طور كه ذكـر شـد، پربسـامدترين    ارائه داده است. همان

يـا  » تبـديل «راهبرد توسط مترجمان انگليسي راهبـرد  

جايگزيني با يك برابرنهاد در زبان مقصد بـوده اسـت.   

آنچه در مطالعة حاضر به نتايج تحقيق طباطبايي لطفـي  

يافتـة بسـيار مهـم اسـت كـه       ) افزوده شد، اين1396(

راهبرد غالب مترجمان فارسي بـا مترجمـان انگليسـي    

بـا گـرايش بـه    » انتقـال «كاملاً متفاوت بوده و از نـوع  

 سمت فرهنگ و زبان مبدأ است. 

هاي ديگـرِ قـرآن   محقّقان آتي با تمركز بر ترجمه

توانند بـر روي  هاي غير فارسي و انگليسي، ميدر زبان

 ـزبانديگر جفت -روسـي، عربـي  -ا همچـون عربـي  ه

هـاي  آلماني مطالعه و نتايج را بـا يافتـه  -فرانسه، عربي

طور كه در پـژوهش  پژوهش حاضر مقايسه كنند. همان

حاضر مشخصّ شد، رفتار مترجمان فارسي در انتخاب 

راهبرد به كليّ با رفتار مترجمان انگليسـي در گـزينش   

 راهكارهاي ترجمـه متفـاوت بـوده و رويكردشـان بـه     

فرهنگ و زبان مبدأ/مقصد نيـز تفـاوت بـارزي داشـته     

توانند رفتار مترجمانِ ديگـر  است. پژوهشگران آتي مي

 هاي خارجي را ارزيابي و تطبيق نمايند. زبان

 منابع

تحليلـي  -بررسـي تطبيقـي  ). 1395حمـود. ( م، افروز -

 .نقش مترجمان بومي و غير بومي در حفظ هويت ملي

 .55-41)، 1(49، مطالعات زبان و ترجمه

). بررسي تطبيقـي مراحـل سـفر    1396. (______ -

هـاي  پـژوهش اشميت. معنوي در آثار عطار و امانوئل
 .14-1، )1(5 ،ادبيات تطبيقي

-تحليلي نظريه-تطبيقيبررسي ). 1398. (______ -

هاي مطالعات ترجمـه در سـاية نظريـات روانكـاوي     

 .36-24)، 66(17، مطالعات ترجمهفصلنامه  فرويد.

). ارتقاء الگوي كارمن والـرو  الف1399(. ______ -

)، 2( 10، ادبيــات پارسـي معاصــر . )1994گارسـس ( 

51-74 . 



 179/ )2018تحليل راهبردهاي ترجمة نام اشخاص در ده ترجمة انگليسي و فارسي قرآن مجيد از رهگذر ارتقاء الگوي گريما (افروز: حمود م

 

). ارزيابي عملكـرد مترجمـان   ب1399(. ______ -

عناصر و بارمعنـايي واژگـان:    كور بر اساس تحليل بوف

، زبان پژوهي. ها ديد بر مبناي دادهارائه مدل تحليلي ج

12)37 ،(9-37. 

ــي ). 1400. (______ - ــة فراتحليل ــي -مطالع تطبيق

ادبيـات  نشـرية  . در ادبيـات ايـران و جهـان   » سلوك«
 .37-1، )24(13 ،تطبيقي

ــف).1401. (______ - ــة   الــ ــي ترجمــ بررســ

هاي كهن پارسي: ارتقاء مدل بيكمن و كالو  المثل ضرب

نامـه ادب  كهـن . خن انوريفرهنگ امثال ساز رهگذر 
 .24-1)، 1(13، پارسي

). تحليل تطبيقي مراحـل سـفر   ب1401(. ______ -

اي قهرمان و مقامات سـفر عرفـاني سـالك در     اسطوره

، يادبيات عرفاني و اسـطوره شـناخت  . ادبيات انگليسي

18)66 ،(65-90. 

نژاد، فرهاد، و كرمي، اسدي، سيدمحمدجواد، محمدي  -

هـاي كتـاب   ). تحليل انتقادي انگاره1399رضاعلي. (

هـاي  پـژوهش نقد قرآن پيرامون آيات فرهنگ زمانـه.  
 . 288-267)، 2(53، قرآن و حديث

). مطالعة توصيفي 1396لطفي، عبدالمجيد. (طباطبايي -

گزيني براي اسامي خاص قرآنـي در  كارهاي معادلراه

مطالعــات قرآنــي و فرهنــگ پــنج ترجمــة انگليســي. 
 . 117-99)، 1(1، اسلامي

. تهـران:  تفسير نمونه). 1373( اصر.شيرازي، نمكارم -

 دارالكتب الاسلاميه.

- Afrouz, M. & Mollanazar, H. (2016). 

Rendering the Islamic Concepts of the 
Holy Qur’an: Towards a More 
Comprehensive Model. Translation 
Studies Quarterly, 13(52), 61-76. 

- Aryani, S. D. (2011). The Study of 

the Charactonyms in Djenar Maesa 
Ayu’s Mereka Bilang, Saya Monyet! 
Translated into They Say I’m a Monkey 
by Michael Nieto Garcia. MA Thesis, 
Yogyakarta, Santa Dharma University.  
- Asadi, M. J., Mohamadinejad, F. & 

Karami, R. (2021). Critical analysis of 
the book of Qur’anic Interpretation on 
the Ayahs of the current culture. 
Studies of the Quran and Tradition, 
53(2), 267-288. (In Persian) 
- Bahrami, N. (2012). Strategies used 

in the translation of allusions in Hafiz 
Shirazi's poetry. Journal of Language 
and Culture, 3(1), 1-9.  
- Balteiro, I. (2010). Word-formation 

and the Translation of Marvel Comic 
Book Charactonyms. Vigo 
International Journal of Applied 
Linguistics, 7, 31-53. 
- Bariki, I. (2009). Translating African 

Names in Fiction. Íkala, revista de 
lenguaje y cultura, 14(23), 43-61.  
- Burgess, J. P. (2005). Translating 

names. Analysis, 65(3), 196-205. 
- Clark, H. W. (1891). The Divan of 

Hafiz Shirazi. Tehran: Aban book. 
- Diament, H. (1996). Gallic Joys of 

Joyce: On Translating Some Names in 
Finnegans Wake into French. Names, 
44(2), 83-104, DOI: 
10.1179/nam.1996.44.2.83 
- Fernandes, L. (2006). Translation of 

Names in Children’s Fantasy 
Literature: Bringing the Young Reader 
into Playi. New Voices in Translation 
Studies, 2, 44-57.  
- Golchinnezhad, M. & Afrouz, M. 

(2021a.) Exploring universals in 
audiovisual translation: A case study 



 1401پاييز و زمستان ، بيستم و يكم، شماره يازدهمسال                  پژوهشي پژوهشنامه تفسير و زبان قرآن -/ دوفصلنامه علمي180

of Frozen dubbed into Persian. Kervan 
25(2), 267-285. 
- Golchinnezhad, M. & Afrouz, M. 

(2021b). Sociolinguistic analysis of 
Persian dubbed movies. Journal of 
Intercultural Communication 
Research, 51(3), 254-270.  
- Grima, K. (2018). Transposing 

Proper Names in Frank McCourt’s 
Memoir Angela’s Ashes from English 
into Maltese. Meta, 63(1), 94–117. 
doi:10.7202/1050516ar 
- Itani, T. A. (2012). The Quran. Dallas 

& Beirut: Clear Quran Publications.  
- Kalashnikov, A. (2011). William 

Makepeace Thackeray and Fyodor 
Mikhaylovich Dostoyevsky: Name 
sensitive Authors In Homage to Great 
Novelists. Mutatis Mutandis. 4(2), 
205-214.  
- Latifi Shirejini, M. & Afrouz, M. 

(2021a). Investigating the 
representation of ideological 
foregrounding and journalistic 
translators’ agency: Iran-U.S. relations 
in focus. Language Related Research, 
12(2), 629-657. 
- Latifi Shirejini, M. & Afrouz, M. 

(2021b). Manipulation of narratives in 
translated political texts: The reflection 
of Iran’s political news in the west-
supported media. Contemporary 
Political Studies, 12(1), 1-28. 
- Leppihalme, R. (1997). Culture 

Bumps: An Empirical Approach to the 
Translation of Allusions. Clevedon: 
Multilingual Matters. 
- Makarem Shirazi, N. (1994). Tafsire 
Nemuneh. Tehran: Darolketab 

Islamiyah. (In Persian) 
- Miruka, Frida Akinyi. (2018). A 

Pragmatic Analysis of Selected 
Personal and Place Names in John 
Habwe’s Novel, Maisha Kitendawili. 
American Journal of Linguistics, 6(1), 
15-18. 
- Nord, C. (2003) .Proper Names in 

Translations for Children: Alice in 
Wonderland as a Case in Point. Meta: 
Translators' Journal, 48(1-2), 182-
196. 
- Ordudari, M. (2008a). Problems of 

rendering linguistic devices in Rumi's 
poetry. Translation Journal, 12(2), 1-
9. 
- Ordudari, M. (2008b). How to face 

challenging symbols: Translating 
symbols from Persian to English. 
Translation Journal, 12(4), 9-18. 
- Parvaz, Z. & Afrouz, M. (2021). 

Methods of Translating Metonymies in 
The Masnavi: Boosting Larson’s 
(1984) Model. Translation Studies 
Quarterly, 19(75), 6-22. 
- Persian and English translations of 

the Holy Qur’an by Elahi Qomshei, 
Fuladvand, Khoramshahi, Ansariyan, 
Gharib and Sarwar. (n.d.). Retrieved 
from www.parsquran.com 
- Rodwell, J. M. (1861). The Koran. 

The Project Gutenberg EBook. 
Sale, G. (1734). Al Koran. Retrieved 

April 2, 2015 from ebooksclub.org 
- Schapira, Charlotte. (1992). Proper 

Names in Maupassant's Short Stories. 
Names, 40(4), 253-260, DOI: 
10.1179/nam.1992.40.4.253 

http://www.parsquran.com/

	«مقاله پژوهشی»
	استادیار گروه زبان و ادبیات انگلیسی، دانشکده زبانهای خارجی، دانشگاه اصفهان، اصفهان، ایران m.afrouz@fgn.ui.ac.ir
	Analyzing Procedures of Translating Personal Names in Ten Persian and English Translations of The Holy Qur’an through Enhancing Grima’s (2018) Model
	Mahmood Afrooz
	چکیده:


